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A  I D E I A  C E N T R A L

Todas as recompensas do Mundo Vindouro são apenas um único vislumbre da luz

de D'us, enquanto a teshuvá que vem do fundo do coração, possível somente para

uma alma num corpo, alcança o próprio ser e a essência de D'us. As almas no Alto

alcançam essa mesma inclusão por meio da Torá que estudaram embaixo, cuja

“fragrância” aumenta quanto mais ela desce.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

O maamar interpreta “as donzelas (alamos) te amam” como “os mundos (olamos)”: almas que não es‐

tão em corpos, enquanto “teu Senhor é teu Criador” se refere às almas neste mundo. Ele pergunta por

que uma alma deixaria o esplendor da Shechiná para descer tão profundamente, quando até mesmo o

Guehinom vale a pena suportar pelo Gan Eden. A resposta: todo o Mundo Vindouro, ao longo de cin‐

quenta mil jubileus, é apenas um único pensamento, o “yud” do tsimtsum de D'us, enquanto uma

hora de teshuvá neste mundo alcança Sua essência. Refletir sobre a elevada raiz da alma e sua queda

desperta profunda compaixão, que atrai as Treze Atributos de Misericórdia; estas abrem o coração se‐

lado pela vida física, assim como “teu Senhor” abre uma donzela, tornando-o uma morada para D'us.

Este é o trabalho de Elul e dos Dez Dias de Teshuvá: voltar-se “face a face”. As almas no Gan Eden, às

quais não se aplica um coração quebrantado, elevam-se por meio da Torá que estudaram, o “óleo der‐

ramado”, cuja fragrância aumenta à medida que desce aos assuntos físicos. As almas embaixo também

podem alcançar esse grande amor: o amor oculto em cada judeu, como o miolo de uma noz, revela-se

por meio da teshuvá quando o próprio nível oculto de D'us é despertado.

E S Q U E M A

1 Por que a alma desce

Os dois tipos de almas; a grande descida a um corpo; todo o Mundo Vindouro é apenas um vislumbre, en‐

quanto a teshuvá neste mundo o supera.

¶1

2 Teshuvá que vem do fundo do coração

Contemplar a origem da alma acima de Chochmá e sua queda desperta compaixão, que atrai as Treze Atri‐

butos de Misericórdia da essência de D'us.

¶2–3

3 “Teu Senhor é teu Criador”

A misericórdia abre o coração selado pela vida física, tornando-o um recipiente; Elul e os Dez Dias de

Teshuvá restauram um vínculo face a face.

¶4–5
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4 As almas no Alto e o amor oculto embaixo

As almas no Gan Eden elevam-se por meio da fragrância “derramada” da Torá; as almas embaixo alcançam o

grande amor quando o amor oculto, como o miolo de uma noz, se revela por meio da teshuvá.

¶6

C O N C E I T O S - C H A V E

Esplendor da Shechiná (ziv haShechinah) זיו השכינה
A recompensa do Gan Eden e do Mundo Vindouro: um

mero vislumbre da luz de D'us, não Sua essência.

Seu ser e Sua essência מהותו ועצמותו
D'us como Ele é em Si mesmo, além de todo pensamento e

de todo nível revelado; o objetivo da teshuvá é ser incluído

nisso.

Uma descida com vistas a uma ascensão ירידה צורך
עליה
A alma desce a um corpo para alcançar, por meio da

teshuvá e da Torá, uma altura que não poderia alcançar

antes.

Treze Atributos de Misericórdia י״ג מדות הרחמים
Os atributos revelados a Moshê; atraem compaixão da es‐

sência de D'us e abrem o coração fechado, especialmente

em Elul.

Face a face פנים בפנים
Uma relação de plena participação interior, em contraste

com o serviço com “a nuca”; restaurada nos Dez Dias de

Teshuvá.

O amor oculto אהבה מסותרת
O amor por D'us presente em cada judeu, oculto como o

miolo de uma noz dentro de sua casca, que se revela na

oração sentida e na teshuvá.

Óleo derramado שמן תורק
A Torá, o Nome de D'us, derramado nível após nível até os

assuntos físicos, cuja fragrância aumenta à medida que

desce.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1

Por que a alma desce

לריח שמניך טובים1 שמן תורק שמך על כן עלמות אהבוך. הנה נשמות שאינן בגוף בעוה״ז נק׳ עלמות
2 אל תקרי עלמות אלא עולמות.

“Pois o aroma de teus bons óleos, teu nome é óleo derramado; por isso as donzelas (alamot) te

amam.” Ora, as almas que não estão num corpo neste mundo são chamadas alamot, “donzelas”:

não leias alamot, “donzelas”, mas olamot, “mundos”.

O maamar começa com um versículo do Cântico dos Cânticos e se concentra em suas últimas palavras: “as

donzelas te amam”. Lendo alamot (donzelas) como olamot (mundos), o Alter Rebe entende que as “donze‐

las” são almas que não estão num corpo, isto é, almas que habitam os mundos superiores.

והנה כתיב כי בועליך עשיך3 כו׳ הם נשמות שהם בעוה״ז ועיין מזה ברבות בא ס״פ ט״ו זח״ג תצא

)דרע״ז א׳(

E está escrito: “Pois teu Senhor é teu Criador, etc.”: estas são as almas que estão neste mundo. Veja

também Rabbah, [Parashat] Bo, fim da seção 15, [e] Zohar III, [Parashat] Teitzei (p. 277a).

Em contraste, o versículo de Isaías que chama D'us de “Senhor” da alma (literalmente, “marido”) se refere

às almas que estão neste mundo, revestidas em corpos. O Alter Rebe remete o leitor ao Midrash e ao Zohar,

onde esses dois tipos de alma são discutidos.

והנה ירידת הנשמה בעוה״ז הוא ירידה גדולה א״צ לומר בזמן שאין בהמ״ק קיים אלא אף קודם זמן

הגלות הוא גלות וירידה גדולה לנשמות להתלבש ולהתגשם

Ora, a descida da alma a este mundo é uma grande descida. Nem é preciso dizer que isso ocorre

numa época em que o Templo Sagrado não está de pé; mas, mesmo antes da época do exílio, é exí‐

lio e grande descida para as almas serem revestidas e tornarem-se físicas

A descida da alma para dentro de um corpo é chamada de grande descida. Isso é verdade não apenas na

época do exílio, quando o Templo está destruído; o simples fato de estar revestida num corpo físico já é uma

espécie de exílio para a alma.

1
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בגוף בעוה״ז דהנה הנשמה קודם בואה לעוה״ז היתה נהנה מזיו השכינה ואיתא מוטב דלידיינא4 וליתי

לעלמא דאתי שכדאי כל יסורי גיהנם לבא אח״כ לתענוג ג״ע

num corpo neste mundo. Pois, antes de vir a este mundo, a alma desfrutava do esplendor da She‐

chiná. E foi dito: “É melhor que eu seja julgado e venha ao Mundo Vindouro”, pois todos os sofri‐

mentos do Gehinnom valem a pena para depois chegar ao deleite do Jardim do Éden,

Antes do nascimento, a alma desfrutava do esplendor da Shechiná, a presença revelada de D'us. O Talmud

relata o desejo de um sábio de passar pelo julgamento para alcançar o Mundo Vindouro, o que mostra que

até a dor do Gehinnom (purgatório) vale a pena suportar pelo deleite do Jardim do Éden.

התחתון אפילו ויש ג״ע תחתון וג״ע עליון וכשהנשמה צריכה לעלות לג״ע עליון יש עוד גיהנם מקודם

הנק׳ נהר דינור5 דנגיד ונפיק6 וא״כ מה צורך ולמה ירדה הנשמה לעוה״ז ירידה גדולה כזו

até mesmo o inferior. E há um Jardim do Éden inferior e um Jardim do Éden superior, e, quando a

alma precisa ascender ao Jardim do Éden superior, há ainda outro Gehinnom antes dele, chamado

Rio de Fogo (Nehar Dinur), que “flui e sai”. Sendo assim, que necessidade há, e por que a alma

desceu a este mundo numa descida tão grande?

Até mesmo o Jardim do Éden inferior justifica tal sofrimento; para ascender ao Jardim do Éden superior, a

alma precisa primeiro passar por uma purificação adicional, chamada Rio de Fogo. A pergunta, portanto, é

incisiva: se a alma já desfrutava de tanto no Alto, por que precisa descer tão profundamente?

אך ירידה זו צורך עליה7 ומהו עליה יותר כנ״ל הנה איתא יפה שעה אחת בתשובה8 ומע״ט בעוה״ז
9 מכל חיי העוה״ב.

Mas esta descida é em prol de uma ascensão. E qual é a ascensão que supera [tudo] o que foi dito

acima? Foi dito: “Uma hora de teshuvá e boas ações neste mundo é mais preciosa do que toda a

vida do Mundo Vindouro.”

A resposta é que a descida existe em prol de uma ascensão maior. O ensinamento da Mishná de que uma

hora de teshuvá e boas ações neste mundo supera toda a vida do Mundo Vindouro mostra que este mundo

oferece algo que a recompensa celestial não pode oferecer.

11 הוא רק זיו השכינה12 הארה אחת ביוד נברא דהנה כל חיי עוה״ב10 ג״ע התחתון וימות המשיח וכו׳

עוה״ב13 יוד צמצום גדול ומחשבה אחת

Pois toda a vida do Mundo Vindouro, o Jardim do Éden inferior, os Dias de Mashiach etc., é apenas

o esplendor da Shechiná, um único vislumbre. Com a letra yud foi criado o Mundo Vindouro: a yud

é um grande tsimtsum e um único pensamento,

Todas as recompensas do Mundo Vindouro são apenas um “esplendor” da Shechiná, um único vislumbre, e

não a essência de D'us. O Talmud diz que o Mundo Vindouro foi criado com a letra yud, a menor letra, que

representa um grande tsimtsum (contração) e um único pensamento.
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כמו למשל אות אחת לגבי עצמות מהותו ועצמותו ומבשרי אחזה אלוה14 למעלה באור א״ס ב״ה מהותו

ועצמותו הוא

como, por exemplo, uma única letra em comparação com a própria essência do ser e da essência

de alguém. “E da minha carne contemplarei D'us”: no Alto, na Luz Infinita, bendito seja Ele, Seu

ser e Sua essência são

Uma única letra ou pensamento é uma expressão minúscula em comparação com a pessoa inteira que a

produz. Com base no princípio expresso nas palavras de Jó, “da minha carne contemplarei D'us” (apren‐

dendo sobre o Divino a partir do ser humano), o Alter Rebe aplica isso ao próprio ser e à própria essência de

D'us.

15 בראשית נמי רק מחשבה אחת צופה ומביט עד סוף כל הדורות במאמר אחד יכול להבראות16,

מאמר17 הוא יוד צמצום

apenas um único pensamento: Ele vê e contempla até o fim de todas as gerações. “Com uma única

expressão [o mundo] poderia ter sido criado”; “Bereishit também é uma expressão.” É a yud, um

tsimtsum,

Para D'us, toda a criação até o fim dos tempos é como um único pensamento ou um único olhar. A Mishná

diz que o mundo poderia ter sido criado com uma única expressão, e o Talmud também conta “No princí‐

pio” como uma expressão; assim, toda a criação provém de uma contração simbolizada pela yud.

הארה אחת כל ימי חיי עוה״ב לשון רבים שיש כמה ג״ע תחתון וג״ע עליון וימות המשיח גבוה מעל
גבוה בכל חמשים אלף יובלות18

um único vislumbre. “Toda a vida” do Mundo Vindouro está no plural, pois há vários Jardins do

Éden inferiores e superiores e Dias de Mashiach, cada um mais elevado que o outro, ao longo de

todos os cinquenta mil jubileus.

A expressão “a vida do Mundo Vindouro” é entendida como plural, implicando muitos níveis de recompen‐

sa. Há muitos Jardins do Éden e épocas de Mashiach, cada uma superior à seguinte, que se estendem ao

longo de cinquenta mil jubileus.

כי כל שיתא אלפי שנין הם רק שמיטה אחת ויש בהם ג״ע תחתון וג״ע עליון וימות המשיח כו׳

Pois todos os seis mil anos são apenas uma Shemitá, e neles há um Jardim do Éden inferior, um

Jardim do Éden superior e os Dias de Mashiach, etc.

Os seis mil anos da história deste mundo contam como apenas um ciclo de Shemitá dentro desse vasto es‐

quema. Cada ciclo tem seu próprio Jardim do Éden inferior e superior e sua própria época de Mashiach.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 2 – 3

Teshuvá que vem do fundo do coração

וא״כ כל חיי העוה״ב הוא רק זיו והארה אחת מאור א״ס ב״ה מהותו ועצמותו ולית מחשבה תפיסא בי׳

כלל19 במהותו ועצמותו:

Sendo assim, toda a vida do Mundo Vindouro é apenas esplendor e um único vislumbre da Luz In‐

finita, bendito seja Ele, Seu ser e Sua essência; e “nenhum pensamento pode apreendê-Lo” de

modo algum em Seu ser e Sua essência.

A conclusão é que todos esses níveis juntos ainda são apenas um vislumbre da Luz Infinita, enquanto o pró‐

prio ser e a própria essência de D'us permanecem além de qualquer pensamento. Isso prepara a afirmação

de que a teshuvá neste mundo alcança algo superior a todos eles.

ב וזהו ירידה צורך עליה ע״י תשובה לעלות לעלוי זה להכלל במהותו ועצמותו ויפה שעה אחת כו׳

Isso é [o significado de] “uma descida em prol de uma ascensão”: por meio da teshuvá, ascender a

essa elevação, para ser incluído em Seu ser e Sua essência. E “uma hora... é mais preciosa, etc.”,

A ascensão que justifica a descida é a teshuvá, que permite à alma ascender e ser incluída no próprio ser e

na própria essência de D'us. Por isso, “uma hora” de teshuvá neste mundo é mais preciosa do que todo o

Mundo Vindouro.

דייקא בגלות וירידה בגוף גשמי ע״י תשובה מעומקא דליבא באתעדל״ת מהתבוננות ירידתו ממקום

גבוה מאד נעלה דע מאין

especificamente no exílio e na descida a um corpo físico, por meio da teshuvá vinda do fundo do

coração, como um despertar de baixo, a partir da contemplação de sua descida de um lugar muito

elevado e sublime: “Sabe de onde

Esse poder pertence especificamente à alma em exílio num corpo físico. Sua teshuvá vem do fundo do cora‐

ção, como uma iniciativa humana, nascida da reflexão sobre o quanto ela caiu de sua fonte elevada.

20 מלמעלה מהחכמה והחכמה מאין תמצא22 הוא ראשית הגילוי ולאן אתה הולך להתלבש באת21,

בעוה״ז אף שלא חטא אעפ״כ הוא נתגשם ונפרד ממהותו ועצמותו בתכלית הריחוק

vieste”: de acima de Chochmá; “e Chochmá vem do nada”, que é o início da revelação; “e para

onde vais”: para ser revestido neste mundo. Mesmo que não tenha pecado, ainda assim tornou-se

físico e separado de Seu ser e Sua essência, numa distância absoluta.

A expressão da Mishná, “Sabe de onde vieste”, é entendida como apontando para a raiz da alma acima de

Chochmá, no “nada” (ayin) de onde provém a sabedoria. “E para onde vais” é seu revestimento neste mun‐

do, onde, mesmo sem pecado, ela se tornou física e está absolutamente distante da essência de D'us.

2
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וצריך להיות ממארי דחושבנא לידע אינש בנפשו כו׳ ולעורר רחמנות על ירידתו כו׳ בלב נשבר על חיי

דנשמתא וממילא הוא נמשך בהשתלשלות רחמים על בני חיי ומזוני זכרנו לחיים כו׳.

É preciso ser dos “mestres da contabilidade”, para que “a pessoa conheça sua própria alma, etc.” e

desperte compaixão por sua descida, etc., com o coração partido pela vida da alma. E, natural‐

mente, a compaixão é atraída pela cadeia descendente dos mundos sobre os filhos, a vida e o sus‐

tento: “Lembra-nos para a vida, etc.”

A pessoa precisa fazer um exame honesto de sua alma e sentir compaixão por sua descida, com o coração

partido pela vida espiritual. Essa compaixão, despertada embaixo, atrai compaixão do Alto, inclusive em

questões materiais como filhos, vida e sustento, como na oração “Lembra-nos para a vida”.

וזהו ברחמים גדולים אקבצך23 ע״י תשובה מעומקא דליבא בהתבוננותו כי ברגע קטן עזבתיך שהעזיבה

הוא

Isso é [o significado de] “Com grande compaixão Eu te reunirei”: por meio da teshuvá vinda do

fundo do coração, enquanto ele contempla que “por um breve momento te abandonei”; o abando‐

no é

A promessa de Isaías, “Com grande compaixão Eu te reunirei”, é entendida como descrevendo a teshuvá

vinda do fundo do coração. Ela ocorre quando a pessoa reflete nas palavras seguintes: “por um breve mo‐

mento te abandonei”.

רק רגע קטן מחשבה אחת כל שיתא אלפי שנין וג״ע התחתון וג״ע העליון וימות המשיח ותחיית
24 המתים וכל החמשים אלף יובלות )ועיין מזה בד״ה להבין פי׳ הפסוק מי אל כמוך(.

apenas um breve momento, um único pensamento: todos os seis mil anos, o Jardim do Éden infe‐

rior e o Jardim do Éden superior, os Dias de Mashiach, a Ressurreição dos Mortos e todos os cin‐

quenta mil jubileus. (Veja também o maamar que começa “Para compreender o significado do ver‐

sículo ‘Quem é um D'us como Tu’”.)

O “breve momento” é o pensamento único de D'us que contém toda a história, cada Jardim do Éden, os Dias

de Mashiach, a Ressurreição e os cinquenta mil jubileus. O Alter Rebe remete o leitor a outro maamar para

uma explicação adicional.

3
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 4 – 5

“Teu Senhor é teu Criador”

ואי לזאת ירידתו לעוה״ז היא ירידה גדולה עי״ז מעורר תשובה מעומקא דליבא רחמים רבים ממהותו
ועצמותו להמשיך י״ג מדות הרחמים25 שלא יכול להתמשך בכלי אחד26

Portanto, uma vez que sua descida a este mundo é uma grande descida, por meio disso ele desper‐

ta teshuvá vinda do fundo do coração, [e] abundante compaixão de Seu ser e Sua essência, para

atrair as Treze Atributos de Misericórdia, que não podem ser atraídas num único recipiente,

Como a descida da alma é tão grande, a teshuvá que ela desperta é profunda e evoca abundante compaixão

da própria essência de D'us. Essa compaixão vem por meio das Treze Atributos de Misericórdia, pois é gran‐

de demais para ser contida num único recipiente ou atributo.

27 רק בי״ג מדות ה׳ ה׳ אל רחום וגו׳ ה׳ המשכה ממהותו ועצמותו שיהיה ה׳ י״ג מדות כו:

mas apenas nas treze atributos: “Havayá, Havayá, D'us, compassivo, etc.” Havayá é a atração de

Seu ser e Sua essência, para que Havayá se torne treze atributos, etc.

As Treze Atributos começam com “Havayá, Havayá, D'us, compassivo”. O Nome Havayá aqui representa a

atração que vem da essência de D'us e que então se desdobra em treze atributos de misericórdia.

ג וזהו כי בועליך עושיך וגו׳. ואיך שייך אצלו ית׳ שאין לו דמות הגוף לגבי נמשות רוחניות לשון זה

וכתיב כי יבעל בחור בתולה28 וגו׳.

E isso é [o significado de] “Pois teu Senhor (bo'alayich) é teu Criador, etc.” Mas como essa expres‐

são pode aplicar-se a Ele, bendito seja, que não tem forma corpórea, em relação às almas espiritu‐

ais? E está escrito: “Como um jovem desposa (yiv'al) uma donzela, etc.”

O Alter Rebe retorna às palavras de Isaías, “Pois teu Senhor (bo'alayich) é teu Criador”, que usam a lingua‐

gem do casamento. Ele pergunta como tal expressão pode aplicar-se a D'us, que não tem corpo, em relação

às almas espirituais, especialmente porque outro versículo usa o mesmo termo para um jovem que desposa

uma donzela.

אך הנה איתא על זה )סנהדרין דף כ״ב ב׳( אין אשה כורתת ברית29 כו׳.

Mas a respeito disso foi dito (Sanhedrin, p. 22b): “Uma mulher só faz aliança, etc.”

O Talmud ensina que uma mulher só faz aliança com aquele que a tornou um recipiente. O Alter Rebe alude

a esse ensinamento para explicar em que sentido D'us é o “Senhor” e “Criador” da alma.

4
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דהנה ע״י ירידתה בעוה״ז בגלות נתגשמה ונטמטם לבו והי׳ לאבן אף שאינו נפש החוטאת באיסור ח״ו

גם ע״י היתר כשאינו מקדש עצמו כו׳

Pois, por meio de sua descida a este mundo, no exílio, [a alma] tornou-se física, e seu coração ficou

entorpecido e transformou-se em pedra. Mesmo que não seja uma alma que peque por meio do

que é proibido, D'us não o permita, [isso ocorre] também por meio do que é permitido, quando a

pessoa não se santifica, etc.

No exílio deste mundo, a alma torna-se grosseira e o coração se fecha, como pedra. Isso acontece não ape‐

nas por meio do pecado, D'us não o permita, mas até mesmo por meio de coisas permitidas, quando a pes‐

soa não se santifica nelas.

וע״י התעוררות רחמים רבים אתערותא דלעילא בי״ג מדה״ר נפתח לבו שיש כח במדה זו לפתוח מי

30 כמו שאנו רואים באדם אכזרי שלבו אטום וכשמעוררים לו איזה רחמנות שלבו אטום כבתולה31,
32 נפתח לבו.

E, por meio do despertar de abundante compaixão, um despertar do Alto, nas Treze Atributos de

Misericórdia, seu coração se abre; pois esse atributo tem o poder de abrir aquele cujo coração está

selado como o de uma donzela, como vemos no caso de uma pessoa cruel, cujo coração está sela‐

do, mas que, quando nela se desperta alguma compaixão, tem o coração aberto.

As Treze Atributos de Misericórdia, atraídas do Alto, têm o poder de abrir um coração tão selado, assim

como o estado fechado de uma donzela se abre pelo casamento. Vemos isso em termos humanos: até o cora‐

ção de uma pessoa cruel se abre quando a compaixão é despertada nela.

וזהו כי בועליך עושיך ע״י תשובה מעומק׳ דליבא בהתבוננות כי ה׳ צבאות33 הם כל חיי עוה״ב כו׳

E isso é [o significado de] “Pois teu Senhor é teu Criador”: por meio da teshuvá vinda do fundo do

coração, contemplando que “D'us dos Exércitos”, que representa toda a vida do Mundo Vindouro,

etc.,

O Alter Rebe agora explica “teu Senhor é teu Criador” por meio da teshuvá descrita acima. O versículo conti‐

nua: “D'us dos Exércitos é Seu Nome”, e ele interpreta isso como tema de contemplação: toda a vida do

Mundo Vindouro está contida em “D'us dos Exércitos”.

הוא רק שמו הודו על ארץ ושמים34 זיו השכינה ומקור נשמתו הוא גבוה מאד נעלה כו׳ וירידתה הוא

ירידה גדולה כו׳

é apenas “Seu Nome”: “Sua glória está sobre a terra e o céu”, o esplendor da Shechiná; e a fonte de

sua alma é muito elevada e sublime, etc., e sua descida é uma grande descida, etc.

Tudo isso é apenas o “Nome” de D'us, Sua glória que brilha sobre o céu e a terra, mero esplendor da Shechi‐

ná, assim como um nome é apenas uma expressão exterior de uma pessoa. Em contraste, a fonte da alma é

muito elevada, e sua descida a este mundo é, portanto, imensa.

5
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עי״ז הוא מעורר י״ג מדות כו׳ ברחמים רבים לפתוח לבו שיהיה כלי ומכון לשבתך פעלת35 ה׳ כו׳

Por meio disso, ele desperta as Treze Atributos, etc., com abundante compaixão, para abrir seu co‐

ração, a fim de que ele seja um recipiente e “o fundamento de Tua morada que fizeste, D'us, etc.”

Essa contemplação desperta abundantemente as Treze Atributos de Misericórdia, que abrem o coração fe‐

chado da pessoa. O coração aberto torna-se um recipiente e um “fundamento de Tua morada”, um lugar

onde D'us pode repousar.

יאר ה׳ פניו אליך36 שעי״ז כמים הפנים37 כו׳ יחזור פניו ג״כ בתשובה וזהו ג״כ עשרת ימי תשובה הוא

חזרת פנים בפנים

“Que D'us faça Seu rosto brilhar sobre ti”: para que, por meio disso, “como a água [reflete] o rosto

diante do rosto, etc.”, ele também volte seu rosto em teshuvá. Isso também é [o significado dos]

Dez Dias de Teshuvá: o retorno a [uma relação] face a face.

Quando D'us “faz Seu rosto brilhar” sobre a pessoa, esta, como um reflexo na água, volta seu próprio rosto

para D'us em teshuvá. Os Dez Dias de Teshuvá (de Rosh Hashaná a Yom Kipur) são esse retorno a uma rela‐

ção face a face.

כי כל השנה אף שעובדים את ה׳ כו׳ הוא בחינת עורף כי פנו אלי עורף ולא פנים38

Pois durante todo o ano, mesmo que se sirva a D'us, etc., isso está no nível da nuca: “Pois voltaram

para Mim a nuca e não o rosto.”

No restante do ano, mesmo quem serve a D'us o faz como se estivesse de costas para Ele. O Alter Rebe toma

emprestada a repreensão de Jeremias, “voltaram para Mim a nuca e não o rosto”, para descrever um serviço

sem envolvimento interior.

כי כל עיקר חיות האדם וכל החושים ראיה ושמיעה דיבור ריח הוא בפנים ובעורף הוא רק עצם כו׳

Pois toda a essência da força vital de uma pessoa e todos os sentidos — visão, audição, fala [e] olfato

— estão no rosto, enquanto na nuca há apenas osso, etc.

O rosto é onde se concentram a vida e os sentidos da pessoa, enquanto a nuca é apenas osso. A imagem

mostra a diferença entre o serviço com toda a vitalidade interior e um serviço meramente exterior.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 6

As almas no Alto e o amor oculto embaixo

כמו כן צריך להחזיר כל עיקר נקודת לבבו ורצונו ומחשבה דיבור ומעשה רק לה׳ לבדו וכאמרו מי לי

39 כו׳ ג״ע תחתון וג״ע עליון כו׳ בשמים40,

Assim também, é preciso voltar a essência inteira do ponto de seu coração, sua vontade, seu pen‐

samento, sua fala e sua ação, somente para D'us; como está dito: “Quem tenho eu no céu, etc.”: o

Jardim do Éden inferior e o Jardim do Éden superior, etc.,

Voltar o rosto para D'us significa dirigir a Ele somente o ponto mais íntimo do coração, a vontade e todo

pensamento, fala e ação. Como diz o salmista: “Quem tenho eu no céu?”, não se deseja nem mesmo os Jar‐

dins do Éden, mas o próprio D'us.

שהוא רק זיו והארה אחת כנ״ל וקודם עשי״ת כל חודש אלול מעורר י״ג מדה״ר שעי״ז יהיו עשי״ת
42 פנים בפנים אחד באחד בכל נפשך41 וגו׳ להכלל ולהבטל במהותו ועצמותו רחמי׳ רבים ורב חסד:

que são apenas esplendor e um único vislumbre, como [explicado] acima. E, antes dos Dez Dias de

Teshuvá, durante todo o mês de Elul, despertam-se as Treze Atributos de Misericórdia, para que,

por meio disso, os Dez Dias de Teshuvá sejam face a face, um com o Único, “com toda a tua alma,

etc.”, para ser incluído e anulado em Seu ser e Sua essência: abundante compaixão e “abundante

em bondade”.

Os Jardins do Éden são apenas um vislumbre; o objetivo é a essência de D'us. Elul, o mês anterior a Rosh

Hashaná, desperta as Treze Atributos de Misericórdia e prepara os Dez Dias de Teshuvá para uma relação

face a face, com a alma incluída e anulada no ser e na essência de D'us.

ד והנה כל זה הוא בנשמות שהם בעוה״ז בגלות וירידה גדולה כו׳. אך הוא ע״י תשובה כנ״ל ובמקום

שבעל תשובה עומד כו׳.

Ora, tudo isso diz respeito às almas que estão neste mundo, no exílio e numa grande descida, etc.

Mas isso ocorre por meio da teshuvá, como [explicado] acima, e “no lugar em que está um baal

teshuvá, etc.”

Tudo o que foi dito até aqui diz respeito às almas em corpos, cuja ascensão ocorre por meio da teshuvá. O

Talmud ensina que “no lugar em que está um baal teshuvá (alguém que retornou)”, nem mesmo os tsadikim

perfeitos podem estar, mostrando quão elevada é essa ascensão.

6
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אבל הנשמות שבג״ע שהם בחינות צדיקים גמורים שמשיגים מזיו השכינה כנ״ל וא״כ ע״י מה הוא

עלייתם להכלל כו׳ שאינו שייך אצלם לב נשבר מעומקא דליבא כו׳

Mas as almas no Jardim do Éden, que estão no nível de tsadikim perfeitos e apreendem o esplen‐

dor da Shechiná, como [explicado] acima: sendo assim, por meio de que ocorre sua ascensão, para

serem incluídas, etc., se um coração partido vindo do fundo do coração não se aplica a elas, etc.?

Isso levanta uma questão sobre as almas que já estão no Jardim do Éden, tsadikim perfeitos que desfrutam

do esplendor da Shechiná. Um coração partido não se aplica a elas; então, como ascendem para ser incluí‐

das na essência de D'us?

זהו לריח שמניך טובים43 כו׳ ע״כ עלמות אהבוך ופי׳ שע״י התורה שעסקו בה בהיותם בעוה״ז

מלובשים בגופים שהתורה נתלבשה ג״כ בדברים גשמיים

Isso é [o significado de] “Pois o aroma de teus bons óleos, etc., por isso as donzelas te amam”. A ex‐

plicação é que [isso ocorre] por meio da Torá que estudaram enquanto estavam neste mundo, re‐

vestidas em corpos; pois a própria Torá também estava revestida em coisas físicas.

A resposta está no versículo inicial: “o aroma de teus bons óleos” é a razão pela qual “as donzelas”, as almas

do Alto, amam D'us. Sua ascensão ocorre por meio da Torá que estudaram enquanto estavam em corpos,

pois a própria Torá estava revestida em assuntos físicos.

וזהו שמן תורק שמך כל התורה שמו של הקב״ה44 הורק מכלי אל כלי בהשתלשלות להתלבש בעוה״ז

בדברים גשמיים וכל מה שהורק למטה כו׳

E isso é [o significado de] “teu nome é óleo derramado”: toda a Torá é o Nome do Santo, bendito

seja Ele, derramado de recipiente em recipiente pela cadeia descendente dos mundos, para ser re‐

vestido neste mundo em coisas físicas. E quanto mais abaixo é derramado, etc.,

“Teu nome é óleo derramado” se refere à Torá, que é inteiramente o Nome de D'us. Ela foi “derramada” de

um nível para outro até ser revestida em coisas físicas neste mundo.

ריחו נודף יותר כמו שאנו רואים בשמן גשמי שמה שהי׳ למעלה כשהורק מכלי אל כלי נעשה למטה

ריחו יותר

mais seu aroma se espalha; como vemos no óleo físico: aquilo que estava no Alto, quando é derra‐

mado de recipiente em recipiente, tem embaixo um aroma mais intenso.

A analogia vem do óleo verdadeiro: quanto mais é derramado de recipiente em recipiente, mais seu aroma

se espalha. Assim também, o “aroma” da Torá é mais intenso em sua forma mais baixa e física.
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45 סוף מעשה במחשבה תחילה עי״ז יש להם עלייה להכלל כנ״ל. כמו כן התורה נעוץ סופן בתחלתן

Assim também é a Torá: “seu fim está encravado em seu início”, “último na ação, primeiro no

pensamento”. Por meio disso, elas ascendem para serem incluídas, como [explicado] acima.

Como “o fim está encravado no início”, o nível mais baixo da Torá está ligado à sua fonte mais elevada, as‐

sim como a ação final foi a primeira no pensamento. Por isso, a Torá estudada pelas almas embaixo as eleva

para serem incluídas em D'us.

וזהו ע״כ עלמות הם נשמות שאינם בגוף בעוה״ז אהבוך הוא אהבה רבה רב חסד כי טל אורות טליך46

כל המשתמש באור תורה אור תורה47 מחייהו )בכתובות קי״א ב׳(

E isso é [o significado de] “por isso as donzelas”: são as almas que não estão num corpo neste

mundo; “te amam”: isso é o grande amor, “abundante em bondade”. Pois “teu orvalho é orvalho

de luzes”: quem se utiliza da luz da Torá, a luz da Torá o vivifica (Ketubot 111b).

“As donzelas te amam” significa que as almas do Alto alcançam o grande amor (ahavá rabá), ligado a “abun‐

dante em bondade”. O ensinamento talmúdico de que a luz da Torá vivifica aqueles que dela se utilizam

mostra que seu estudo da Torá lhes proporciona vida e elevação.

וזהו טובים ל׳ אור את האור כי טוב48 והנה ע״י תשובה מעומקא דליבא בעוד הנשמה בעוה״ז יכול

לעלות ולהגיע ג״כ לאהבה רבה כנ״ל.

E isso é [o significado de] “bons”, termo que designa luz: “a luz, que era boa”. Ora, por meio da

teshuvá vinda do fundo do coração, enquanto a alma ainda está neste mundo, ela também pode as‐

cender e alcançar o grande amor, como [explicado] acima.

“Bons” é entendido como um termo que designa luz, como em “D'us viu a luz, que era boa”; assim, os “bons

óleos” são a luz da Torá. Uma alma ainda neste mundo também pode alcançar esse grande amor por meio

de uma teshuvá profunda.

49 וכו׳ והנה איתא ערבים עלי51 דברי סופרים יותר מיינה של תורה הן וזהו ישקני מנשיקות פיהו50,

המאה ברכות שמברכין

E isso é [o significado de] “Que ele me beije com os beijos de sua boca, etc.” Ora, foi dito: “As pala‐

vras dos Sábios são mais queridas para mim do que o vinho da Torá”: são as cem bênçãos recitadas

O versículo anterior a “o aroma de teus bons óleos” começa com “Que ele me beije com os beijos de sua

boca” e continua “pois teu amor é melhor do que o vinho”. O Talmud interpreta isso como “as palavras dos

Sábios são mais queridas do que o vinho da Torá”, e o Alter Rebe aplica-o às cem bênçãos recitadas diaria‐

mente, uma instituição rabínica.
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בכל יום ברוך אתה ה׳ שהן מד״ס שיהי׳ התגלו׳ והמשכה מן העולם ועד העולם אלקינו שיהי׳ אלקינו

לא למעלה בחינת כו׳ רק בשכל והתבוננות

todos os dias: “Bendito és Tu, D'us”, que são palavras dos Sábios, para que haja revelação e atração

“de mundo a mundo”; “nosso D'us”, para que Ele seja nosso D'us, e não esteja acima, no nível de,

etc., apenas por meio do intelecto e da contemplação.

Cada bênção, “Bendito és Tu, D'us, nosso D'us”, atrai a revelação de D'us do mundo superior para o inferi‐

or. “Nosso D'us” significa que Ele deve ser nosso, não remoto no Alto nem conhecido somente por meio do

intelecto e da contemplação.

אך צריך שיהי׳ התגלות נקודת לבבו שיהי׳ רצון אחד לבדו ית׳ ובכל אחד מישראל יש אהבה

Mas é preciso que se revele o ponto do coração, de modo que haja uma única vontade, somente

para Ele, bendito seja. E em cada pessoa de Israel há um amor

Além da compreensão, o ponto mais íntimo do coração precisa ser revelado: uma única vontade dirigida so‐

mente a D'us. Todo judeu tem tal amor por D'us, embora possa estar oculto.

מסותרת כל חד לפום שיעורא דילי׳ בגילוי בתפלה יש מתפלל בבחי׳ צעק לבם52 אף שרואה בעצמו

שהוא מגושם ומלובש בתאוות ומדות גשמיות

oculto; cada um segundo sua própria medida, manifestando-se na oração. Há quem reze no modo

de “seu coração clamou”, embora veja em si mesmo que é grosseiro e está revestido de desejos e

atributos físicos.

Esse amor oculto vem à tona na oração, em cada pessoa segundo sua medida; alguns rezam como se “seu

coração clamasse”. Isso pode acontecer mesmo quando a pessoa se vê como grosseira e presa a desejos

físicos.

אך עכ״ז האמת אינו כן כי הוא רק שקר מעלמא דשקרא והאהבה הנ״ל הוא האמת

Mas, apesar disso, a verdade não é assim; pois isso é apenas falsidade, do mundo da falsidade, en‐

quanto o amor mencionado acima é a verdade.

Essa grosseria não é o verdadeiro eu da pessoa; pertence ao “mundo da falsidade”, este mundo material. O

amor oculto por D'us é a verdade da alma.
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55 שיש בו מוח וקליפה המכסה 53 כמו האגוז ולכן נקרא כנסת ישראל בשם אגוז אל גנת אגוז ירדתי54,
כמו כן בנשמות כו׳ בעודן בגוף בעוה״ז וזהו סוד האהבה מסותרת56 הנ״ל57

Por isso a Congregação de Israel é chamada pelo nome de “noz”: “Desci ao jardim das nogueiras”.

Assim como a noz tem uma amêndoa e uma casca que a cobre, o mesmo ocorre com as almas, etc.,

enquanto estão num corpo neste mundo. E este é o segredo do amor oculto mencionado acima.

O Midrash compara Israel a uma noz, que tem uma amêndoa comestível escondida dentro de uma casca

dura. Assim também, enquanto a alma está num corpo, seu amor por D'us fica oculto sob uma casca exteri‐

or; esse é o “segredo” do amor oculto.

אך על ידי מה יכולה לבא לגילוי רב הוא ע״י התעוררות סוד העליון ישת חשך סתרו58 כו׳

Mas como ele pode vir a uma grande revelação? Por meio do despertar do segredo superior: “Ele

fez da escuridão Seu esconderijo, etc.”,

O amor oculto vem a uma revelação plena quando se desperta um “segredo” superior. Esse segredo superior

é o próprio nível oculto de D'us, descrito no versículo “Ele fez da escuridão Seu esconderijo”.

לבא להתגלות עי״ז מתגלה סוד התחתון אהבה כנ״ל כמ״ש בד״ה כי תהיין לאיש שתי נשים59 כו׳ ע״ש

para que se revele; por meio disso, revela-se o segredo inferior, o amor mencionado acima, como

explicado no maamar que começa “Se um homem tiver duas mulheres, etc.”; veja ali.

Quando o nível oculto superior é revelado, ele traz à tona o segredo inferior, o amor oculto da alma. O Alter

Rebe remete a outro maamar, onde isso é explicado extensamente.

וזהו נכנס יין יצא סוד60 ע״י תשובה יוצא הסוד העליון והסוד התחתון כנ״ל וזהו מי גלה רז זה לבני61
62 כו׳:

E isso é [o significado de] “Quando o vinho entra, o segredo sai”: por meio da teshuvá, o segredo

superior e o segredo inferior vêm à tona, como [explicado] acima. E isso é [o significado de] “Quem

revelou este segredo a Meus filhos, etc.”

A expressão talmúdica “Quando o vinho entra, o segredo sai” (vinho e segredo têm ambos o valor numérico

de setenta) é aplicada à teshuvá, que revela os segredos superior e inferior. “Quem revelou este segredo a

Meus filhos”, do Talmud, se refere ao fato de Israel ter dito “faremos” antes de “ouviremos”: amor e com‐

promisso que vão além da compreensão.
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N A  A V O DÁ

A pessoa deve fazer um exame honesto de sua alma: quão elevada é sua origem e quão longe ela desceu, e

sentir compaixão por ela com o coração quebrantado. Essa teshuvá que vem do fundo do coração, especial‐

mente em Elul e nos Dez Dias de Teshuvá, volta o ponto mais íntimo do coração, a vontade, o pensamento, a

fala e a ação exclusivamente para D'us, buscando não sequer o Gan Eden, mas o próprio D'us; e deve-se sa‐

ber que toda a grosseria que se percebe em si mesmo não é a verdade, enquanto o amor oculto por D'us o é.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar chama todo o Mundo Vindouro de “um único vislumbre”, e o que a teshuvá neste mun‐

do alcança que ele não alcança?

2. Como uma alma que não pecou ainda pode precisar de teshuvá, segundo o maamar?

3. O que representam “face” e “nuca”, e como Elul e os Dez Dias de Teshuvá transformam uma na outra?

4. Por que a fragrância do óleo, e da Torá, aumenta quanto mais ela é derramada para baixo, e como isso aju‐

da as almas no Gan Eden?

5. O que são o “segredo superior” e o “segredo inferior”, e como a teshuvá revela ambos?



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  4 לריח שמניך טובים שמן תורק שמך על כן עלמות אהבוך

18likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/4/

F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

לריח שמניך טובים

O versículo que encabeça o maamar. Suas últimas pala‐

vras, “as donzelas te amam”, são aplicadas às almas que

não estão em corpos.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Agradáveis são teus perfumes; teu nome é como perfume

derramado; por isso as donzelas te amam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ג.

1

אל תקרי עלמות אלא עולמות

O Talmud lê alamot (donzelas) como olamot (mundos)

neste versículo. O Alter Rebe usa essa leitura para identifi‐

car as “donzelas” com as almas nos mundos superiores.

Avodah Zarah 35b:7–8עבודה זרה ל״ה ב:ז׳-ח׳

ים״, נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ יב: ״לְ תִ כְ אי דִּ א, מַ דָּ סְ ב חִ רַ יהּ דְּ רֵ ן בְּ מָ ב נַחְ שׁ רַ רַ דָּ

ף, הּ נוֹדֵ יחָ גוּלָּה — רֵ יָיטֹין: מְ לְ ל פִּ ית שֶׁ לוֹחִ צְ ה? לִ כָם דּוֹמֶ יד חָ מִ לְ ה תַּ מָ לְ
ין גַּלִּ תְ נּוּ מִ מֶּ ין מִ כוּסִּ מְּ ים שֶׁ רִ בָ לָּא דְּ לֹא עוֹד, אֶ ף. וְ הּ נוֹדֵ יחָ ין רֵ ה — אֵ כוּסָּ מְ
לָּא לֹא עוֹד, אֶ י בֵּקהּ ״עֲלוּמוֹת״; וְ רִ בוּךָ״, קְ הֵ ר: ״עֲלָמוֹת אֲ מַ נֶּאֱ לוֹ, שֶׁ
וֶת״; ל מָ י בֵּקהּ ״עַ רִ בוּךָ״, קְ הֵ ר: ״עֲלָמוֹת אֲ מַ נֶּאֱ וֶת אוֹהֲבוֹ, שֶׁ מָּ אַךְ הַ לְ מַּ שֶׁ
בָּא, עוֹלָם הַ ד הָ חָ אֶ זֶּה וְ עוֹלָם הַ ד הָ חָ נֵי עוֹלָמוֹת, אֶ ל שְׁ נּוֹחֵ לָּא שֶׁ לֹא עוֹד, אֶ וְ

י בֵּקהּ ״עוֹלָמוֹת״. רִ ר: ״עֲלָמוֹת״, קְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 71bזח״ג עא, ב
A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז לה, ב. זח״ג עא, ב.

2

כי בועליך עושיך

Isaías chama D'us de “Senhor” (marido) e Criador da Con‐

gregação de Israel. Aqui, isso é aplicado às almas revesti‐

das em corpos neste mundo.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ
א: רֵ קָּ יִ

Pois o teu Criador é o teu esposo, D'us dos Exércitos é o Seu

nome; e o Santo de Israel é o teu Redentor, D'us de toda a

terra será chamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, ה.

3

מוטב דלידייני׳
Após a morte de Acher, um sábio ora para ser julgado a

fim de poder entrar no Mundo Vindouro. O Alter Rebe de‐

duz que vale a pena suportar até mesmo o Gehinnom pelo

Jardim do Éden.

Chagigah 15b:3חגיגה ט״ו ב:ג׳

י. יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ ינֵיהּ, וְ יְּ ידַ ן לִ ידָ י: לָא מֵ רִ ר, אָמְ אַחֵ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ כִּ
י — יתֵ י לֵ אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ לָא לְ א, וְ יתָ יְ אוֹרָ ק בְּ עֲסַ שּׁוּם דַּ ינֵיהּ — מִ יְּ ידַ ן לִ ידָ לָא מֵ

י. אָתֵ א דְּ מָ לְ עָ י לְ יתֵ לֵ ינֵיהּ וְ יְּ ידַ לִ ב דְּ יר: מוּטָ אִ י מֵ בִּ ר רַ מַ א. אֲ חֲטָ שּׁוּם דַּ מִ
א רָ יק קוּטְ לֵ יר סְ אִ י מֵ בִּ רַ יהּ דְּ שֵׁ י נָח נַפְ רוֹ. כִּ בְ קִּ ן מִ שָׁ אַעֲלֶה עָ י אָמוּת, וְ תַ מָ

ר. אַחֵ יהּ דְּ רֵ בְ קִּ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

חגיגה טו, ב.

4

יש עוד גיהנם מקודם הנק׳ נהר דינור

A nota diz que essa ideia não é encontrada nos maamarim

do Alter Rebe nem em Or HaTorah, e remete a Torah

Chaim para a diferença entre Gehinnom e o Rio de Fogo.

A  N O TA  D A  K E H O T

ענין זה ליתא במאמרי אדה״ז ובאוה״ת. וראה בתו״ח פ׳ וישלח דף קצז, ב
]בהוצאה חדשה[ ההפרש בין גיהנם לנהר דינור ”נהר דינור שטובלים בו

הנשמות שיבוררו וילובנו מאש זרה )ולא כגיהנם שהוא אש השורף ומכלה
כו׳(”.

5

נהר דינור דנגיד ונפיק

Daniel vê um rio de fogo saindo de diante de D'us. Aqui,

ele é a purificação pela qual a alma passa antes de ascen‐

der ao Jardim do Éden superior.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ

יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ
Um rio de fogo jorrava e saía de diante dele; milhares de mi‐

lhares o serviam, e dez mil vezes dez mil estavam diante

dele; o tribunal tomou assento, e os livros foram abertos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דניאל ז, י. בארוכה במאמרי אדה״א שם.

6

ירידה זו צורך עליה

Essa passagem também ensina que a descida das almas ao

corpo é em prol de uma ascensão.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גם לעיל פ׳ דברים א, א.

7

יפה שעה אחת בתשובה
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ד, יז.

8

יפה שעה אחת בתשובה ומע״ט בעוה״ז מכל חיי העוה״ב
A Mishná ensina que uma hora de teshuvá e boas ações

neste mundo é mais preciosa do que toda a vida do Mundo

9
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Vindouro. Essa é a chave para compreender por que a

alma desce.

Pirkei Avot 4:17משנה אבות ד׳:י״ז

זֶּה, עוֹלָם הַ ים בָּ ים טוֹבִ עֲשִׂ שׁוּבָה וּמַ תְ ת בִּ ה אַחַ עָ ר, יָפָה שָׁ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
כָּל בָּא, מִ עוֹלָם הַ ת רוּחַ בָּ ל קוֹרַ ת שֶׁ ה אַחַ עָ יָפָה שָׁ בָּא. וְ עוֹלָם הַ יֵּי הָ כָּל חַ מִ

זֶּה: עוֹלָם הַ יֵּי הָ חַ
Costumava dizer: uma hora de arrependimento e boas obras

neste mundo é mais preciosa do que toda a vida do mundo

vindouro; e uma hora de tranquilidade no mundo vindouro

é mais preciosa do que toda a vida deste mundo.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

כל חיי עוה״ב

A nota diz que a versão do Mitteler Rebe deste maamar en‐

fatiza que “a vida do Mundo Vindouro” está no plural.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״א מדייק לשון ”חיי עוה״ב” לשון רבים. וע״ז מתרץ ג״ע
התחתון וימות המשיח.

10

ג״ע התחתון וימות המשיח כו׳

Esta versão paralela do maamar enumera “o Jardim do

Éden inferior, o Jardim do Éden superior e os Dias de

Mashiach”.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״ז ע׳ יח ובאוה״ת ע׳ מה: ”ג״ע התחתון ג״ע העליון וימות
המשיח”. אבל באוה״ת ע׳ נ: ”ג״ע עליון ותחתון וימות המשיח ותחה״מ שנק׳
עוה״ב” — וראה באוה״ת הגהה לכאן. וראה בד״ה אתה הראת תשמ״ו
)סה״מ מלוקט ח״א ע תס( שההפרש בין ג״ע לתחה״מ, ג״ע בא ע״י אתעדל״ת

ועבודת האדם, משא״כ בנוגע לתחיית המתים תנן כל ישראל יש להם חלק
לעוה״ב ע״ש. וראה סה״מ תרל״ג ח״ב ע׳ תכא. אין כל אדם זוכה לג״ע.

11

הוא רק זיו השכינה

O Tzemach Tzedek pergunta: se até a Ressurreição é ape‐

nas um “esplendor”, quando será revelada a inclusão na

essência de D'us obtida por meio da teshuvá e das boas

ações? Ele responde que “esplendor” significa a força vital

que brilha nos mundos de forma medida, e observa que

em outro lugar se diz que isso se aplica neste próprio

mundo, embora não como recompensa.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת כתב הצ״צ: ”הדבר צריך ביאור כי מאחר שתחה״מ וגם אפילו כל
הנא״י אינן אלא בחי׳ זיו כו׳ א״כ מה שע״י תומע״ט בעוה״ז נכלל בעצמותו
ומהותו ית׳ מתי יהי׳ גילוי זה . . הן אמת במ״א כ׳ שגם בעוה״ז ממש שייך זה
רק שאינו כדרך קיבול שכר . . ע״כ צ״ל דמש״כ . . אינו אלא בבחי׳ זיו היינו
בבחי׳ חיות המאיר בעולמות בדרך שרש ועצם קצבת האור הנמשך

להעולמות” ע״ש בארוכה.

12

ביו״ד נברא עוה״ב

O Talmud ensina que este mundo foi criado com a letra

hei e o Mundo Vindouro com a letra yud. A pequena yud

indica quão limitado até mesmo o Mundo Vindouro é em

comparação com a essência de D'us.

Menachot 29b:13–14מנחות כ״ט ב:י״ג-י״ד

מפני מה נברא העולם הבא ביו״ד מפני שצדיקים שבו מועטים ומפני
מה כפוף ראשו מפני שצדיקים שבו כפוף ראשיהם מפני מעשיהן שאינן
דומין זה לזה אמר רב יוסף הני תרתי מילי אמר רב בספרים ותניא
תיובתיה חדא הא דאמר רב ס״ת שיש בו שתי טעיות בכל דף ודף יתקן

שלש יגנז
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

A  N O TA  D A  K E H O T

מנחות כט, ב.

13

Jó diz: “da minha carne contemplarei D'us”. O Alter Rebe

usa isso para traçar uma analogia entre o pensamento e a

fala de uma pessoa e a relação de D'us com a criação.

Job 19:26איוב י״ט:כ״ו

: לוֹהַּ זֶה אֱ חֱ י אֶ רִ שָׂ בְּ פוּ־זֹאת וּמִ י נִקְּ ר עוֹרִ אַחַ וְ

E quando, depois disto, a minha pele for destruída, então,

sem a minha carne, verei D'us;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

במאמר אחד יכול להבראות

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ה, א.

15

במאמר אחד יכול להבראות

A Mishná diz que o mundo foi criado com dez expressões,

embora pudesse ter sido criado com uma. Aqui, isso mos‐

tra que toda a criação é como uma única expressão diante

de D'us.

Pirkei Avot 5:1משנה אבות ה׳:א׳

ד חָ ר אֶ מָ אֲ מַ הֲלֹא בְ ר, וַ מוּד לוֹמַ לְ ה תַּ עוֹלָם. וּמַ א הָ רָ בְ רוֹת נִ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַּ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ דִ אַבְּ מְּ ים שֶׁ עִ שָׁ רְ ן הָ ע מִ רַ פָּ הִ לָּא לְ אוֹת, אֶ רְ בָּ הִ יָכוֹל לְ
א רָ בְ נִּ עוֹלָם שֶׁ ת הָ ין אֶ מִ יְּ קַ מְּ ים שֶׁ יקִ דִּ צַּ כָר טוֹב לַ ן שָׂ תֵּ לִ רוֹת, וְ מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

רוֹת: מָ אֲ ה מַ רָ עֲשָׂ בַ

Com dez enunciados foi criado o mundo. E o que isso nos

ensina, se certamente ele poderia ter sido criado com um

único enunciado? Foi assim para punir os ímpios que des‐

troem o mundo criado com dez enunciados e para conceder

uma boa recompensa aos justos que sustentam o mundo

criado com dez enunciados.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

16

בראשית נמי מאמר

O Talmud conta “No princípio” como uma das dez expres‐

sões da criação. Isso sustenta a ideia de que a criação

como um todo provém de uma única expressão contraída.

Rosh Hashanah 32a:19–20ראש השנה ל״ב א:י״ט-כ׳

יב: תִ כְ ר הוּא, דִּ מָ אֲ י מַ ית״ נָמֵ אשִׁ רֵ ווּ! ״בְּ ה הָ עָ שְׁ ית תִּ אשִׁ רֵ בְ ר״ דִּ יֹּאמֶ ״וַ
לֹשׁ לֹשׁ שָׁ ר שָׁ ם אָמַ ר: אִ י אוֹמֵ ן נוּרִ נָן בֶּ י יוֹחָ בִּ יִם נַעֲשׂוּ״. רַ מַ בַר ה׳ שָׁ דְ ״בִּ
ן לֹשׁ מִ ה, שָׁ תּוֹרָ ן הַ לֹשׁ מִ נֵי: שָׁ תָ י קָ יכִ הוּ, הֵ יָא לְ עְ יבַּ ן — יָצָא. אִ כּוּלָּ מִ
א, אוֹ יהוּ חֲדָ ינַיְ יכָּא בֵּ אִ ע, וְ שַׁ ווּ תֵּ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ לֹשׁ מִ שָׁ ים, וְ יאִ בִ נְּ הַ

17
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P A RÁG R A F O  2

P A RÁG R A F O  3

יָין וְ הָ ים — דְּ תוּבִ כְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ים, וְ יאִ בִ נְּ ן הַ ד מִ חָ אֶ ה, וְ תּוֹרָ ן הַ ד מִ חָ א: אֶ מָ לְ דִ
יהוּ טוּבָא? ינַיְ יכָּא בֵּ אִ לֹשׁ, וְ הוּ שָׁ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ר״ה לב, א.

בכל חמשים אלף יובלות
Essa passagem também fala dos cinquenta mil jubileus.

A  N O TA  D A  K E H O T

וכ״ה לעיל פ׳ נשא כ, ד. פ׳ ואתחנן ז, ג. החשבון של נ׳ אלפים יבולות מובא
בספר ש״ך על התורה )— שפתי כהן להרה״ק מרדכי הכהן מגורי האריז״ל(
בתחילת פ׳ בהר על הפסוק שש שנים תזרע שדך שית אלפי שנין, שש שנים
תזמור כרמך רמז על שיתא אלפי שמיטין ואספת את תבואתה תבואת ה׳
שאחר שיתא אלפי שמיטות יהיו בני העוה״ב שתפעול הבינה שהם חמשים
אלף יובלות שכולם מנוחה ע״ש. בענין נ׳ אלפים יובלות ראה סה״מ תקס״ב
ע׳ רכז עם הגהות באוה״ת פ׳ קרח ע׳ תרסח ואילך. ובמאמרי אדה״א נ״ך ע׳
רד. יהל אור ע׳ תקנה דשם כ׳ ”וי״ל שזהו המרומז ג״כ בפי׳ כל עולמים כל
דהיינו חמשים אלף יובלות . . וענין חמשים אלף יובלות י״ל עפמ״ש בע״ח
שער י״ד בענין נש״ב שבא״א הם בבחי׳ חשבון גדול ע״כ מזה נמשך חשבון

אלפים” ע״ש.

18

ולית מחשבה תפיסא בי׳ כלל

Da oração de Eliyahu (Patach Eliyahu): “nenhum pensa‐

mento pode apreender-Te de modo algum”. Descreve a

essência de D'us como estando além de todo nível de re‐

velação, inclusive o Mundo Vindouro.

Tikkunei Zohar 17a:10–12תקוני הזהר י״ז א:י׳-י״ב

אנת הוא עלאה על כל עלאין סתימא על כל סתימין. לית מחשבה
תפיסא בך כלל. אנת הוא דאפיקת עשר תקונין. וקרינן לון עשר

ספירן. לאנהגא בהון עלמין סתימין דלא אתגליין. ועלמין דאתגליין.
ובהון אתכסיאת )נ״א אתכסייא( מבני נשא. ואנת הוא דקשיר לון
ומיחד לון. ובגין דאנת מלגאו. כל מאן דאפריש חד מן חבריה מאלין

עשר. אתחשיב ליה כאלו אפריש בך.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

19

דע מאין באת
Essa passagem discute níveis no “ponto do coração” que

estão acima de Biná e Daat, e os dois níveis paralelos da

vontade suprema acima do intelecto.

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות ג, א. ראה גם לעיל פ׳ במדבר ב, א. באוה״ת שה״ש ע׳ נב מבאר שהוא
האין שממנו תמצא החכמה עילאה שמשם שרש הנשמה.

20

דע מאין באת ולאן אתה הולך

A Mishná exorta a pessoa a saber de onde veio e para onde

vai. Aqui, “de onde” passa a ser a fonte da alma acima de

Chochmá, e “para onde vais” sua descida a este mundo.

Pirkei Avot 3:1משנה אבות ג׳:א׳

י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ ר, הִ ל אוֹמֵ אֵ לְ הֲלַ ן מַ יָא בֶ בְ עֲקַ
ין ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ , וְ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ , וּלְ ן בָּאתָ אַיִ ע מֵ ה. דַּ רָ עֲבֵ
ה מָּ ר רִ פָ קוֹם עָ מְ , לִ ךְ ה הוֹלֵ אָן אַתָּ ה, וּלְ רוּחָ פָּה סְ טִּ , מִ ן בָּאתָ אַיִ בּוֹן. מֵ שְׁ חֶ וְ

ים כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ נֵי מֶ פְ בּוֹן, לִ שְׁ חֶ ין וְ ן דִּ תֵּ יד לִ תִ ה עָ י אַתָּ נֵי מִ פְ לִ ה. וְ עָ תוֹלֵ וְ
רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

Akabia ben Mahalalel disse: considera bem três coisas, e

não cairás sob o poder do pecado: sabe de onde vieste, para

onde vais e diante de quem deverás prestar contas. De onde

vieste? De uma gota pútrida. Para onde vais? Para um lugar

de pó, de verme e de larva. Diante de quem deverás prestar

contas? Diante do Rei dos reis dos reis, o Santo, bendito seja

Ele.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

21

והחכמה מאין תמצא

Jó pergunta: “De onde se encontrará a sabedoria?” Na lei‐

tura da Chassidut, “a sabedoria é encontrada a partir de

ayin (nada)”, apontando para o nível acima de Chochmá,

onde a alma tem sua raiz.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Mas a sabedoria, onde será encontrada? E onde está o lugar

do entendimento?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

איוב כח, יב.

22

ברחמים גדולים אקבצך

“Por um breve momento te abandonei, mas com grande

compaixão te reunirei.” O Alter Rebe interpreta o exílio
como o “breve momento” e a teshuvá como atração da

“grande compaixão”.

Isaiah 54:7ישעיהו נ״ד:ז׳

: ךְ צֵ בְּ קַ ים אֲ דֹלִ ים גְּ חֲמִ רַ יךְ וּבְ תִּ זַבְ טֹן עֲ גַע קָ רֶ בְּ
Por um breve instante te abandonei, mas com grande com‐

paixão te reunirei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נד, ז.

23

בד״ה להבין פי׳ הפסוק מי אל כמוך

Este é o maamar ao qual o próprio texto remete.

A  N O TA  D A  K E H O T

לעיל פ׳ נצבים סא, א.

24

להמשיך י״ג מדות הרחמים

O Tzemach Tzedek sugere que as Treze Atributos aqui são

os treze “tikkunei dikna” de Zeir Anpin, enquanto a “gran‐

de compaixão” se refere às treze de Arich Anpin.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת שה״ש כרך א ע׳ נג מבאר הצ״צ: ”אך י״ל דכוונתו כאן שי״ג מדות
הם י״ג ת״ד דז״א ורחמים גדולים הם י״ג ת״ד דא״א” ע״ש.

25

שלא יכול להתמשך בכלי אחד

A versão paralela explica que essa compaixão ainda não

pode ser atraída e dividida em atributos, pois o ser e a es‐

26
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P A RÁG R A F O  4

P A RÁG R A F O  5

sência de D'us estão muito acima até mesmo dos grandes

atributos que precedem Chochmá.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״ז שם מבאר: ”אשר עדיין לא ניתן להמשך ולהתחלק במדות
כלל וכמאמר דלאו דאית לך צדק ידיעא כו׳ ולאו מכל אינון מדות כלל כי
מהותו ועצמותו ית׳ גבוה מאד נעלה מן המדות הגדולות שלפני החכמה כו׳

וכמ״ש במ״א”. וכ״ה באוה״ת שה״ש ע׳ מו.

ה׳ ה׳ א-ל רחום
O início das Treze Atributos de Misericórdia reveladas a

Moshe. Aqui, o Nome repetido indica a atração da essência

de D'us para dentro das treze atributos.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לד, ו.

27

כי יבעל בחור בתולה

“Como um jovem desposa uma donzela.” Mostra que o

verbo ba'al se refere à primeira união com uma donzela,

levantando a questão de como se aplica a D'us e às almas.

Isaiah 62:5ישעיהו ס״ב:ה׳
ךְ יִ לַ ישׂ עָ ל־כַּלָּה יָשִׂ ן עַ תָ שׂוֹשׂ חָ ךְ וּמְ נָיִ לוּךְ בָּ עָ בְ תוּלָה יִ ל בָּחוּר בְּ עַ בְ י־יִ כִּ

: ךְ יִ לֹקָ  אֱ

Pois, assim como um jovem desposa uma virgem, assim teus

filhos te desposarão; e assim como o noivo se alegra com a

noiva, assim D'us se alegrará contigo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ סב, ה.

28

O Talmud ensina que uma mulher só faz aliança com

aquele que a tornou um recipiente. Isso explica por que

“teu Senhor” é associado a “teu Criador”.

Sanhedrin 22b:3סנהדרין כ״ב ב:ג׳

ת תֶ ינָהּ כּוֹרֶ אֵ יא, וְ ה גּוֹלֶם הִ שָּׁ ב: אִ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יָא מִ ל בַּר אוּנְ מוּאֵ ב שְׁ ר רַ אָמַ
בָאוֹת ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ ר: ״כִּ מַ נֶּאֱ י, שֶׁ לִ אָהּ כְּ עֲשָׂ י שֶׁ מִ לָּא לְ ית אֶ רִ בְּ

מוֹ״. שְׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

29

שלבו אטום כבתולה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ב״ב )יב, ב(. ]כ[.

30

שלבו אטום כבתולה

Kehot cita essa passagem pela imagem do coração selado.

O Alter Rebe a usa para descrever o coração da alma fe‐

chado por sua descida.

Bava Batra 12b:8–9בבא בתרא י״ב ב:ח׳-ט׳

תוּלָה בְ בּוֹ אָטוּם כִּ ילּוּ לִ פִ ן, אֲ יַיִ יל בְּ גִ רָ : הָ עַ ב יְהוֹשֻׁ רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ אָמַ

ב רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ ר רַ לוֹת״. אָמַ תֻ נוֹבֵב בְּ ירוֹשׁ יְ תִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ חוֹ, שֶׁ קְּ פַ ן מְ – יַיִ
א. יָבָם רָ צְ ד מִ ינַן לֵקהּ אַחַ לֶק פָּשׁוּט – יָהֲבִ חֵ כוֹר וְ לֶק בְּ א, חֵ יטָ שִׁ : פְּ עַ יְהוֹשֻׁ

אי? – מַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

31

D'us é chamado de “Senhor” (marido) e Criador de Seu

povo. Aqui, isso descreve D'us abrindo o coração selado

de uma alma neste mundo.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ
א: רֵ קָּ יִ

Pois o teu Criador é o teu esposo, D'us dos Exércitos é o Seu

nome; e o Santo de Israel é o teu Redentor, D'us de toda a

terra será chamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ה׳ צבאות

O versículo continua “teu Senhor é teu Criador” com

“D'us dos Exércitos é Seu Nome”. O Alter Rebe o interpre‐

ta como ensinando que todo o Mundo Vindouro é apenas o

“Nome” de D'us.

Isaiah 54:5ישעיהו נ״ד:ה׳

ץ אָרֶ י כׇל־הָ לֹקֵ  ל אֱ אֵ רָ דוֹשׁ יִשְׂ ךְ קְ לֵ גֹאֲ מוֹ וְ בָאוֹת שְׁ ךְ ה׳ צְ יִ ךְ עֹשַׂ יִ י בֹעֲלַ כִּ
א: רֵ קָּ יִ

Pois o teu Criador é o teu esposo, D'us dos Exércitos é o Seu

nome; e o Santo de Israel é o teu Redentor, D'us de toda a

terra será chamado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

הודו על ארץ ושמים

“Seu Nome somente é exaltado; Sua glória está sobre a

terra e o céu.” Mostra que aquilo que brilha nos mundos é
apenas a glória de D'us, um esplendor.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Louvem o nome de D'us, pois somente Seu nome é exalta‐

do; Sua glória está acima da terra e do céu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

מכון לשבתך פעלת ה׳

Do Cântico do Mar: “o fundamento de Tua morada que fi‐

zeste, D'us”. O coração aberto torna-se tal morada. (A

nota de Kehot indica Êxodo 15:7; as palavras estão em

15:17.)

Exodus 15:17שמות ט״ו:י״ז

שׁ דָ קְּ תָּ Havayah מִ לְ עַ ךָ פָּ תְּ בְ שִׁ כוֹן לְ ךָ מָ ר נַחֲלָתְ הַ מוֹ בְּ עֵ טָּ תִ מוֹ וְ אֵ בִ תְּ
: יךָ נוּ יָדֶ דֹ־נָי כּוֹנְ אֲ

Tu os introduzirás e os plantarás no monte da tua herança,

no lugar, D'us, que fizeste para nele habitares, no santuário,

35
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P A RÁG R A F O  6

D'us, que as tuas mãos estabeleceram.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, ז.

יאר ה׳ פניו אליך

Da Bênção Sacerdotal. O rosto de D'us que brilha sobre

uma pessoa desperta-a para voltar seu rosto a D'us.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D'us faça resplandecer o Seu rosto sobre ti e tenha mi‐

sericórdia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

במדבר ו, כה.

36

כמים הפנים

“Como a água reflete o rosto diante do rosto, assim é o co‐

ração de uma pessoa para outra.” Explica como o voltar-se

de D'us para uma pessoa evoca um retorno corresponden‐

te de baixo.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como na água o rosto corresponde ao rosto, assim o cora‐

ção do homem ao homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

כי פנו אלי עורף ולא פנים

Jeremias repreende o povo por dar as costas a D'us. Aqui,

isso descreve o serviço durante o ano que carece de uma

volta interior para D'us.

Jeremiah 2:27ירמיהו ב׳:כ״ז

ים נִ לֹא פָ ף וְ י עֹרֶ לַ נוּ אֵ י־פָ נוּ כִּ תָּ דְ לִ ן אַתְּ יְ בֶ אֶ לָ ה וְ י אַתָּ ץ אָבִ עֵ ים לָ רִ אֹמְ

נוּ: יעֵ הוֹשִׁ ה וְ רוּ קוּמָ ם יֹאמְ תָ עָ ת רָ עֵ וּבְ
Os que dizem a um tronco: «Tu és meu pai», e a uma pedra:

«Tu nos deste à luz», pois voltaram-Me as costas e não o ros‐

to; mas, no tempo da sua aflição, dirão: «Levanta-Te e salva-

nos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

מי לי בשמים

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים כג, כה.

39

מי לי בשמים

“Quem tenho eu no céu [além de Ti]?” Não se deseja nada,

nem mesmo os Jardins do Éden, mas o próprio D'us. (A

nota de Kehot indica Salmos 23:25; as palavras estão em

73:25.)

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

בכל נפשך

Do Shemá: amar D'us “com toda a tua alma”. Descreve a

entrega total dos Dez Dias de Teshuvá.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
E amarás D'us, teu D'us, com todo o teu coração, com toda

a tua alma e com todas as tuas forças.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

41

ורב חסד

Uma das Treze Atributos de Misericórdia: “abundante em

bondade”. Nomeia a misericórdia atraída da essência de

D'us.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

לריח שמניך טובים
O versículo inicial, agora aplicado às almas no Jardim do

Éden, que ascendem por meio do “aroma” da Torá que

estudaram.

Song of Songs 1:3שיר השירים א׳:ג׳

: בוּךָ הֵ ן עֲלָמוֹת אֲ ל־כֵּ ךָ עַ מֶ ק שְׁ ן תּוּרַ מֶ ים שֶׁ נֶיךָ טוֹבִ מָ יחַ שְׁ רֵ לְ
Agradáveis são teus perfumes; teu nome é como perfume

derramado; por isso as donzelas te amam.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

43

כל התורה שמו של הקב״ה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה רמב״ן בהקדמתו עה״ת. ובכ״מ.

44

נעוץ סופן בתחלתן

As dez Sefirot têm “seu fim encravado em seu início”.

Aqui, isso explica por que a Torá em seu nível mais baixo

está ligada à sua fonte mais elevada.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

A dezena da existência a partir do nada tem o seu fim ligado

ao seu princípio, e o seu princípio ligado ao seu fim, assim

como a chama está unida à brasa viva; pois D'us é um e não

há um segundo, e antes de um, que contarás?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor

Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

45



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  4 לריח שמניך טובים שמן תורק שמך על כן עלמות אהבוך

23likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/4/

טל אורות טליך

“Teu orvalho é orvalho de luzes”, o versículo da Ressurrei‐

ção. O Talmud o interpreta como a luz da Torá vivificando

aqueles que dela se utilizam.

Isaiah 26:19ישעיהו כ״ו:י״ט

ץ ךָ וָאָרֶ לֶּ ל אוֹרֹת טַ י טַ ר כִּ פָ נֵי עָ נוּ שֹׁכְ נְּ רַ יצוּ וְ קִ י יְקוּמוּן הָ לָתִ בֵ יךָ נְ תֶ יוּ מֵ חְ יִ

יל: פִּ ים תַּ אִ פָ רְ
Os teus mortos viverão, os meus cadáveres se levantarão —

despertai e cantai, vós que habitais no pó — pois o teu orva‐

lho é como o orvalho da luz, e a terra dará vida às sombras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

46

O Talmud ensina que quem se utiliza da luz da Torá é vivi‐

ficado por ela. Mostra que o estudo da Torá proporciona

vida e elevação às almas.

Ketubot 111b:5כתובות קי״א ב:ה׳

פֶּה רַ מְ הוּא בִּ י, הָ כִ הוּ הָ תְּ לְ רַ אָמְ יהוּ דְּ יְ רַ מָ א לְ יחָ נָן: לָא נִ י יוֹחָ בִּ ר לֵקהּ רַ מַ אֲ

שׁ, י דּוֹרֵ נִ ר אֲ א אַחֵ רָ קְ ר לֵקהּ: מִ מַ יב. אֲ תִ כְ ה הוּא דִּ ה זָרָ עֲבוֹדָ מוֹ לַ צְ עַ
אוֹר שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ מִּ יל״, כׇּל הַ פִּ ים תַּ אִ פָ ץ רְ יךָ וָאָרֶ לֶּ ל אוֹרוֹת טַ י טַ יב: ״כִּ תִ כְ דִּ
ין אוֹר ה — אֵ אוֹר תּוֹרָ שׁ בְּ מֵּ תַּ שְׁ ין מִ אֵ כֹל שֶׁ יֵּיהוּ, וְ חַ ה מְ ה — אוֹר תּוֹרָ תּוֹרָ

יֵּיהוּ. חַ ה מְ תּוֹרָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

47

את האור כי טוב

“D'us viu a luz, que era boa.” Liga a palavra “boa” à luz,

de modo que “bons óleos” significa a luz da Torá.

Genesis 1:4בראשית א׳:ד׳

: ךְ חֹשֶׁ ין הַ אוֹר וּבֵ ין הָ ים בֵּ לֹקִ  ל אֱ דֵּ יַּבְ י־טוֹב וַ אוֹר כִּ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  א אֱ יַּרְ וַ
E D'us viu que a luz era boa; e D'us separou a luz das trevas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

48

וזהו ישקני מנשיקות פיהו

Ali, o Mitteler Rebe explica por que “o aroma de teus bons

óleos” vem depois de “Que ele me beije”, cuja continua‐

ção, “melhor do que o vinho”, é interpretada como signifi‐

cando que as palavras dos Sábios são mais queridas do

que o vinho da Torá.

A  N O TA  D A  K E H O T

במאמרי אדה״א נ״ך ע׳ רטז מבאר כאן מהו ענין סמיכת הפסוק לריח שמניך
להפסוק שלעיל מיניה ישקני מנשיקות פיהו כי טובים דודיך מיין ע״ז אמרו

ערבים עלי ד״ס יותר מיינה של תורה.

49

ישקני מנשיקות פיהו

O versículo que precede “o aroma de teus bons óleos”. Ele

conduz ao ensinamento sobre as palavras dos Sábios.

Song of Songs 1:2שיר השירים א׳:ב׳

ן: יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י־טוֹבִ יהוּ כִּ יקוֹת פִּ שִׁ נְּ י מִ נִ קֵ יִשָּׁ
Beije-me com os beijos de sua boca — pois teu amor é me‐

lhor que o vinho.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש א, ב.

50

ערבים עלי ד״ס יותר מיינה של תורה

O Talmud interpreta “teu amor é melhor do que o vinho”

como “as palavras dos Sábios são mais queridas do que o

vinho da Torá”. Isso é aplicado às cem bênçãos diárias

instituídas pelos Sábios.

Avodah Zarah 35a:6עבודה זרה ל״ה א:ו׳

י ימִ ב דִּ א רַ תָ י אֲ ן״? כִּ יָּיִ יךָ מִ ים דֹּדֶ י טוֹבִ אי ״כִּ כוּ׳. מַ ר וְ בָר אַחֵ דָ יאוֹ לְ שִּׂ הִ
ל עוֹלָם, בּוֹנוֹ שֶׁ רוּךְ הוּא: רִ דוֹשׁ בָּ קָּ נֵי הַ פְ ל לִ אֵ רָ ת יִשְׂ נֶסֶ ה כְּ רָ ר: אָמְ אָמַ

ה. ל תּוֹרָ יֵּינָהּ שֶׁ ר מִ יךָ יוֹתֵ י דוֹדֶ רֵ בְ י דִּ לַ ים עָ יבִ עֲרֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ע״ז לה, א. ע׳ מסעי )צב, ג(. וש״נ. ]כ[.

51

צעק לבם

“Seu coração clamou a D'us.” Descreve a oração em que o

amor oculto irrompe.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

O coração deles clamou a D'us: «Ó muralha da filha de Sião!

Deixa correr as lágrimas como um rio, dia e noite; não te

dês descanso; que não cesse a menina dos teus olhos».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

52

אל גנת אגוז ירדתי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש שם.

53

אל גנת אגוז ירדתי

“Desci ao jardim das nogueiras.” O versículo por trás da

comparação de Israel com uma noz.

Song of Songs 6:11שיר השירים ו׳:י״א

נֵצוּ ן הֵ גֶּפֶ ה הַ חָ רְ אוֹת הֲפָ רְ ל לִ נָּחַ י הַ בֵּ אִ אוֹת בְּ רְ י לִ תִּ דְ גוֹז יָרַ נַּת אֱ ל־גִּ אֶ
ים: מֹּנִ רִ הָ

Desci ao jardim das nogueiras para olhar as plantas verdes

do vale, para ver se a videira tinha brotado e se as romãzei‐

ras estavam em flor.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

54

כמו האגוז
Ali, o Mitteler Rebe explica a diferença entre uma noz e

outras frutas.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה במאמרי אדה״א נ״ך ע׳ ריח ההפרש בין אגוז לשאר פרי. ובספר
החקירה להצ״צ דף צה, ב שמבאר: ”אגוז שיש לו קליפין הרבה וקשות
ובתוכו המוח שהוא נחלק לארבע חלקים כנגד ד׳ אותיות השם . . והיינו
התלבשות הנשמה בגוף אשר הנשמה יש בה מד׳ עולמות אבי״ע שהם ד׳
אותיות השם . . ותכלית הכוונה כדי ישבור קליפי האגוז שהם תאוות הגוף
ועי״ז יבא לבחי׳ יתרון האור בחי׳ תשובה” ע״ש. וראה גם באוה״ת בראשית
כרך ג דף תרס, ב. ויקרא כרך א ע׳ שז מה אגוז זה אם נופל לתוך הטנופת

כו׳ כך ישראל כו׳.

55



L I K K U T E I  T O R A H  ·  S H I R  H A S H I R I M  ·  M A A M A R  4 לריח שמניך טובים שמן תורק שמך על כן עלמות אהבוך

24likuteitorah.com/pt/likkutei-torah/shir-hashirim/4/

וזהו סוד האהבה מסותרת

Ali, o Mitteler Rebe explica extensamente como todo ju‐

deu, por mais mergulhado que esteja em assuntos munda‐

nos, tem força para o autossacrifício quando é posto à
prova.

A  N O TA  D A  K E H O T

בארוכה במאמרי אדה״א נ״ך ח״ב ע׳ ריט, דשם מתחיל לבאר איך יש כח
החזק בכאו״א מישראל למס״נ על קדה״ש אחר שגופו הולך וקשה בגסות
ובחומריות איך תבא לגילוי מיד בנסיון, ומפרש הגם שנשתקע בהבלי
העולם הזה בכל עומק לבו ונפשו מתעורר באהבה אלקית שזה בא מבחי׳

הפרי שבתוך הקליפה ע״ש.

56

ולכן נקראת כנסת ישראל בשם אגוז

O Midrash compara Israel a uma noz. O Alter Rebe aplica

a imagem ao amor oculto dentro da alma.

Shir HaShirim Rabbah 6:11שיר השירים רבה ו׳:י״א

אוֹת רְ עוֹלָם. לִ י, זֶה הָ תִּ דְ גוֹז יָרַ נַּת אֱ ל גִּ ר אֶ בָר אַחֵ ד, דָּ ל מוֹעֵ ע אֹהֶ נָסַ … וְ

י תֵּ יּוֹת וּבָ נֵסִ י כְ תֵּ לּוּ בָּ ן, אֵ גֶּפֶ ה הַ חָ רְ אוֹת הֲפָ רְ ל. לִ אֵ רָ לּוּ יִשְׂ ל, אֵ נָּחַ י הַ בֵּ אִ בְּ
ה, ין בַּתּוֹרָ קִ עוֹסְ ין וְ בִ יּוֹשְׁ ינוֹקוֹת שֶׁ תִּ לּוּ הַ ים, אֵ מֹּנִ רִ נֵצוּ הָ שׁוֹת. הֵ רָ דְ מִ

ים. מּוֹנִ ינֵי רִ עִ גַרְ ין שׁוּרוֹת שׁוּרוֹת כְּ בִ יוֹשְׁ וְ
«Desci ao jardim das nogueiras para observar os brotos do

vale, para ver se a videira tinha florescido e se as romãzeiras

estavam em flor» (Cântico dos Cânticos 6:11). «Desci ao jar‐

dim das nogueiras», disse o Rabi Yehoshua ben Levi: Israel

foi comparado a uma nogueira. Assim como se poda uma

nogueira e ela volta a crescer, de modo que é podada para o

seu próprio bem — por quê? — porque volta a crescer; como

aquilo que é aparado e volta a crescer, e como as unhas, que

são …

Midrash Rabbah -- TE (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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שהש״ר ו, יא. רש״י שה״ש ו, יא.
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ישת חושך סתרו

“Ele fez da escuridão Seu esconderijo.” Aqui, nomeia o

“segredo superior”, o nível oculto de D'us, cujo despertar

revela o amor oculto da alma.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ
Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים יח, יב.
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כמ״ש בד״ה כי תהיין לאיש שתי נשים

Este é o maamar ao qual o texto remete.
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ראה לעיל דברים לז, ד ]מאמר הנ״ל וד״ה דידן, לריח שמניך שניהם נאמרו
בפ׳ כי תצא תקס״ג[.
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נכנס יין יצא סוד

“Quando o vinho entra, o segredo sai.” Aqui, é aplicado à

teshuvá que revela os segredos superior e inferior.

Eruvin 65a:19–20עירובין ס״ה א:י״ט-כ׳

ן״ ים. ״יַיִ נִ קֵ ים זְ עִ בְ ת שִׁ עַ יֵינוֹ — יֵשׁ בּוֹ דַּ ב בְּ יַישֵּׁ תְ מִּ יָּיא: כׇּל הַ י חִ בִּ ר רַ אָמַ

ן — יָצָא נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ נִ
כָר לֵּם שָׂ שַׁ ים וּלְ לִ בֵ ם אֲ נַחֵ לָּא לְ ן אֶ א יַיִ רָ בְ ין: לֹא נִ נִ י חָ בִּ ר רַ סוֹד. אָמַ

גוֹ׳״. ד וְ אוֹבֵ כָר לְ נוּ שֵׁ ר: ״תְּ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ עִ שָׁ לָרְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Sanhedrin 38a:3–4סנהדרין ל״ח א:ג׳-ד׳

י, בִּ יָּיא: רַ י חִ בִּ ר לוֹ רַ ינַיי? אָמַ עֵ י בְּ ין לִ ילִ טִ ם מְ ים אַתֶּ נַיי, קוֹצִ ם: בָּ הֶ ר לָ אָמַ

ים עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ״סוֹד״ נִ יּוֹת, וְ ים אוֹתִ עִ בְ שִׁ ן בְּ יתַּ ן״ נִ . ״יַיִ ינֶיךָ עֵ ע בְּ אַל יֵרַ
י לַהּ רִ אָמְ בָא, וְ ר עוּקְ ר מָ א אָמַ דָּ סְ ב חִ ר רַ ן – יָצָא סוֹד. אָמַ נַס יַיִ כְ יּוֹת. נִ אוֹתִ
ה עָ רָ ל הָ קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ ר, מַ י בַּר מָ רִ שׁ מָ רֵ א: דָּ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
ל קֹד ה׳ עַ יִּשְׁ יק ה׳ – ״וַ צַדִּ שּׁוּם דְּ ינוּ״? מִ לֹקֵ  יק ה׳ אֱ י צַדִּ ינוּ כִּ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ וַ
ל אֵ רָ ם יִשְׂ רוּךְ הוּא עִ דוֹשׁ בָּ קָּ ה הַ שָׂ ה עָ קָ דָ ין, צְ ינוּ״? אִ לֵ הָ עָ יאֶ בִ יְ ה וַ עָ רָ הָ

יָה … נְ כׇ עוֹד גָּלוּת יְ יָּהוּ וְ קִ דְ ים גָּלוּת צִ דִּ קְ הִ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 39aזח״ג לט, א
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עירובין סה, א. סנהדרין לח, א. זח״ג לט, א.
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מי גלה רז זה לבני

Quando Israel disse “faremos” antes de “ouviremos”, uma

voz celestial perguntou: “Quem revelou este segredo a

Meus filhos?” Aponta para o amor oculto que vai além da

compreensão.

Shabbat 88a:8שבת פ״ח א:ח׳

ה בַּת תָ ע״ יָצְ מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ל ״נַעֲשֶׂ אֵ רָ ימוּ יִשְׂ דִּ קְ הִ ה שֶׁ עָ שָׁ זָר: בְּ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ
ין בּוֹ? שִׁ מְּ תַּ שְׁ ת מִ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ז זֶה שֶׁ נַי רָ בָ לָּה לְ י גִּ ן: מִ הֶ ה לָ רָ אָמְ קוֹל וְ
רוֹ״ — בָ קוֹל דְּ מֹעַ בְּ שְׁ רוֹ לִ בָ י דְ י כֹחַ עֹשֵׂ בֹּרֵ יו גִּ אָכָ לְ כוּ ה׳ מַ רְ יב: ״בָּ תִ כְ דִּ
יב תִ כְ אי דִּ ינָא: מַ נִ י חֲ בִּ רַ א בְּ מָ י חָ בִּ ר רַ ״. אָמַ מֹעַ שְׁ ר ״לִ הֲדַ י״, וַ א ״עֹשֵׂ ישָׁ רֵ בְּ

ה : מָ ךְ ר לָ , לוֹמַ פּוּחַ תַ ל לְ אֵ רָ לוּ יִשְׂ שְׁ מְ ה נִ גוֹ׳״ — לָמָּ ר וְ יַּעַ י הַ עֲצֵ פּוּחַ בַּ תַ ״כְּ
ע״. מָ שְׁ ״נִ ה״ לְ ימוּ ״נַעֲשֶׂ דִּ קְ ל הִ אֵ רָ יו, אַף יִשְׂ לָ עָ ם לְ יוֹ קוֹדֶ רְ פּוּחַ זֶה פִּ תַּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת פח, א.
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ובמקום שבע״ת עומד

“No lugar em que estão os baalei teshuvá, os tsadikim

perfeitos não podem estar.” Mostra a altura singular al‐

cançada por meio da teshuvá.

Berakhot 34b:22–23ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג

ין — דִ שׁוּבָה עוֹמְ י תְ עֲלֵ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. לַקָּ חוֹק וְ לוֹם לָרָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ מוּרִ ים גְּ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ : מַ ךָ ר לְ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ ר ״לַקָּ הֲדַ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ ״לָרָ
בַר דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בַר עֲבֵ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ תְ נִ ה, וְ ירָ עֲבֵ

Isto contraria a opinião de R. Abbahu, que disse: O lugar

ocupado pelos penitentes não pode ser ocupado pelos per‐

feitamente justos, como está dito: «Paz, paz ao que está lon‐

ge e ao que está perto» — primeiro «ao que está longe [de

D'us]» e depois «ao que está perto». Mas R. Johanan pode

responder: O que significa «ao que está longe»? Àquele que
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esteve longe da transgressão desde o princípio; e o que sig‐

nifica «ao que está perto»? Àquele que esteve perto da trans‐

gressão e agora se afastou dela.

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות לד, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר בס׳ המאמרים ה׳תש״ט, ע׳ 183.
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